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At the beginning of the XXI century, there is a tendency of increasing the proportion of foreign-language

borrowings in the Chechen language. The current state of the Chechen language, in particular the language of
the media at the beginning of the 21st century, is characterized by extremely active processes of borrowing
large layers of vocabulary from various spheres of public life. It is well known that the English language today
is considered by linguists as the main source of the latest borrowed words. Over the past three decades, since
the 21st century, the Chechen language has borrowed words from various layers of the vocabulary of the
English language. It is proved that the penetration of borrowings from different styles of the donor language
(most often from English and especially from its American version) is a consequence of the processes of
democratization of society. The newest thematic groups of borrowings recorded in the texts of modern

Chechen mass media are identified and analyzed.

1 INTRODUCTION

The socio-political processes taking place in modern
society over the past three decades have caused
fundamental changes in the life and outlook of
citizens, which could not but be reflected in the
processes that occur in the Russian language. The
dynamism of processes in the field of vocabulary and
stylistics provides linguists with inexhaustible
resources for linguistic research, and also attracts the
attention of writers, journalists and ordinary native
speakers with different levels of linguistic and
communicative competence.

Such significant changes in language occur
precisely during the period of global transformations
in public life. In general, changes at the level of
language functioning have a significant impact on its
language system. Transformations at the level of
language functioning necessitate the identification
and systematization of language transformations
caused by the emergence of new social realities and a
thorough study of the specifics of language processes
that cause them.

Among other processes that are pronounced in the
modern Chechen language, it is necessary to single
out the process of borrowing foreign language
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vocabulary — especially English — the specifics of
which, of course, are not limited only to its intensity.
Borrowings that have appeared in the Chechen
language as a result of the process of lexical
interference are subject to semantic and stylistic
changes, being, along with the Chechen vocabulary
itself, the object of action of all processes occurring
in the language.

The phenomenon of borrowing is not new for the
Chechen language — foreign lexemes began to appear
in the lexicon since the end of the XIX century,
however, over the past three decades there has been
an unprecedented intensification of the borrowing
process, which began in the late XX — early XXI
century and which occurs against the background of
other equally active processes in the vocabulary of the
modern Chechen language. At the initial stage of
lexical interference (the end of the XIX century), the
functioning of foreign lexemes was characteristic
mainly of the spoken style, but today, the process of
borrowing lexemes from foreign languages (mainly
from English) to one degree or another finds its
embodiment in all functional styles of the Chechen
language.

Our research focuses on lexical units borrowed
from English, although the Chechen language
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currently has lexemes borrowed from French,
German, Italian, Spanish, Arabic, Latin, Greek, and
sometimes exotisms from Japanese and Chinese are
used.

At the present stage of research, Anglicisms are
popular and relevant borrowings, since English is the
language of international politics, science and culture,
therefore, despite the influence of globalization
processes on the Chechen language, the activation of
borrowing of English lexemes is due to a number of
linguistic and non-linguistic factors. Lexical units
from the American version of the English language
(the so-called Americanisms) are especially actively
borrowed, which is associated with the popularization
of American cinema and show business in modern
Chechen youth culture.

The intensification of the process of borrowing
Anglicisms is a reflection of such important socio-
political, cultural processes taking place both in the
world and in Chechen society. All these changes have
led to the penetration of Anglicisms into all functional
styles of the Chechen language and the emergence of
various thematic groups of English-language
borrowings and their stratification by stylistic
features - this is what determines the relevance of our
research.

It should be noted that the vocabulary borrowed
by the Chechen language consists not only of
Anglicisms from the sphere of scientific terminology,
sports sphere, but also borrowings from the slang of
the English language, which abound in the colloquial
speech of representatives of the younger generation
of the Chechen Republic.

The increase in the variability of the composition
of borrowed vocabulary in the colloquial speech of
the Chechen language is primarily due to the
globalization processes in the world.

The variety of genre varieties and stylistic
coloring of words of foreign origin were not taken
into account by linguists because of their biased
attitude to borrowed vocabulary, which, in their
opinion, clogs the Chechen language. All these
factors are evidence that foreign words have become
an integral part of the lexical composition of the
modern Chechen language and their functioning has
its own specifics in each of the styles of the Chechen
language, which determines the relevance of this
study.

The rapid development of technology, science and
culture has led to the emergence and active
functioning of a large number of terminological units
in the modern Chechen language. Dyakov A. I. calls
the intensive development of scientific and technical
terminology a "terminological explosion" (Dyakov
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2000, p. 7). This "explosion" manifests itself not only
in an increase in the number of terms in the language,
but also by attracting foreign terminological
vocabulary.

2 LITERATURE REVIEW

A large number of studies, both foreign and domestic,
have been devoted to the problem of borrowing
foreign vocabulary into the language. Among them,
the works of L. M. Arkhipenko (Arkhipenko 2005),
B. M. Azhnyuk (Azhnyuk 2008), IT. N. Efimenko
(Efimenko, 2009), L. P. Krysin (Krysin, 2006), A.I.
Dyakov (Dyakov, 2003), T. V. Zherebilo (Zherebilo,
2016), I. Yu. Aliroev (Aliroev, 1970), Ovkhadov M.
R. (Ovkhadov, 2017), Israilova Luisa Yu., Israilova
Larisa. Yu. (2015, 2017), etc.

Despite the fact that in Chechen linguistics there
is a large number of studies devoted to the problem of
lexical borrowings and this issue continues to be
developed in Chechen and foreign linguistics, it still
does not lose its relevance and acuteness. In addition,
despite the continuity and intensity of the process of
lexical borrowing, not all aspects of the study of this
problem can be considered sufficiently studied.

Taking into account all the processes that are
taking place in the language now, at the present stage
of the development of Chechen linguistics, the issue
of developing the principles and foundations of
language policy, in particular those provisions that
relate to foreign language borrowings, is of
fundamental importance. At the present stage of the
development of Chechen linguistics, the question of
functional and stylistic differentiation of foreign-
language borrowings is the least studied, since for
three decades they have been considered by
researchers mainly as part of scientific and technical
terminology and as foreign-language inclusions and
exoticism in journalistic, artistic and colloquial styles.

3 RESEARCH RESULTS

The research is dedicated to the study of functional
and stylistic manifestations of the latest borrowings
of foreign origin in the modern Chechen language.
The content and scope of the concepts borrowed
words, foreign words, borrowings, the latest
borrowings are determined, the problem of functional
and stylistic manifestations of the latest borrowings is
considered, the attention is focused on the
peculiarities of their use in modern language styles,
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the influence of internal and external factors on the
development and enrichment of the vocabulary of the
modern Chechen literary language is substantiated.

It is proved that English (especially its American
version) is the main source of the latest borrowings
due to its status as the language of international
science, politics and art.

It is noted that since the XXI century, the Chechen
language began to borrow lexemes from various
layers of the vocabulary of the English language. It is
proved that the penetration of borrowings from
different styles of the donor language (most often
from English and especially from its American
version) is a consequence of the processes of
democratization of society.

The newest thematic groups of borrowings
recorded in the texts of modern Chechen mass media
are identified and analyzed.

4 DISCUSSIONS

Over the past two decades, a significant layer of
foreign words has been borrowed by the Chechen
language. The media term system is one of the
systems that were formed as a result of the
introduction of scientific and technological progress
in various spheres of public life. In the Chechen
language, the system of media terms is at the stage of
formation.

The scientific and technical terminological system
of the Chechen language is constantly updated with
foreign-language terms, which is quite a natural
phenomenon, since the rate of appearance of
scientific and technical concepts exceeds the
linguistic resources of each language to provide them
with terminological language signs (Borisova L. 1.,
2007). At the end of the XX — at the beginning of the
XXI century, the scientific and technical terminology
of the Chechen language was enriched by numerous
borrowings from the English language, especially in
the field of the computer science, programming and
computer technology. This is due to the fact that the
focus of scientific and technological progress in
mostly English-speaking countries, so there are many
new phenomena and concepts for which English-
language vocabulary is used. The use of terminology
of English-speaking origin, even in cases where other
countries are the birthplace of technical innovations,
is due to the status of English as the language of
international communication (Streltsova, 2017).

Various thematic groups of borrowings are
recorded in the texts of modern Chechen media,

The latest foreign language lexemes of socio-
economic topics in the language of the Chechen
Republic media. The development of the Chechen
Republic after the sad events that took place at the
beginning of the XXI century caused mainful changes
in the socio-economic sector. Changes in the
economic sphere of any language are associated with
the establishment of the foreign and domestic
economic policy, the search for new conditions and
forms of labor and production, trade and business.

Given into account the intensification of
Chechnya's international relations with other
republics and states and the leading position of the
English language on the world stage, it is quite natural
that the process of borrowing of the socio-political
and economic vocabulary from the English language
has intensified.

A considerable part among foreign-language
lexemes is economic foreign-language vocabulary.
This is due to the fact that one of the first borrowings
from the English language were words from the
economic sphere in the early 90s of the twentieth
century. The Chechen language through gets a large
number of economic, financial, commercial, trade
terms in English: underwriting, leasing, barter,
dealer, distributor, merchandiser, promotion,
holding, etc.

One of the first borrowings of the above period are
the lexemes business and businessman. They come
from the English words business — business,
businessman — entrepreneur. For example:

«loxkxy pmeHomkaxp OemxaH rlymorakxamma
nmob3Ha HoxumitH PecryOnmkexp xumupa lappOuitn
IIxpapHaTOBXHAYY OMHpPATUH OM3HECAH BEKAJMIH
nenerann» ("Daimohk", 02.02.2022").

These borrowings are so ingrained in the system
of the Chechen language that its native speakers no
longer perceive them as foreign words, they can
acquire a figurative meaning and a number of
derivatives of complex nouns are formed from them,
for example: a business forum (from Latin - a
platform for communication), a business session (this
is a system of short-term meetings (two-three
academic hours) aimed at improving the efficiency
of an employee in the workplace, radically
restructuring the attitude of employees to the system
of working relationships, including the training
system), etc. For example:

«XIokxy nenomkaxs HoxumitH HecmyOmukux
KOobpTauy Mmaxpapaxb «I'po3HBIH-CUTH» OTenexpb
Kazaxcranepuy a, Kpunbacena  Kakazan
(benepaipHl OKpyrepuy a OM3HEC JIeJOpaH BeKaIa
6usHec-hopym nlaseXbupay ("Daimohk",
20.08.2016").
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«Copmxka-I'lanaxe  nlasexpupa  «KaBkazana
uHBecTHIel e» Ile iomy kxoanrla OGu3Hec-ceccu.
W3za  BoBmaxtobxHepa  Poccun — denepaiux
Kpunbacena Kaskazan rlymiakxamikaxyna domay
MHUHHCTEPCTBOC Hoxuwuiitn PecrryOnukuH
[IpaBurenscTBONa IXbabHa a, «Kbmiabacena Kaskas
kxuopan kopnopamm» («KPCK»), «Kbunbacena

Kapkazan kypopram» («KCK») axmmonepHH
okpapaumitd - (AO) rtlopHnma a»  ("Daimohk”,
21.07.2017").

In the early 90s of the last century, the following
terms borrowed from the economic sphere were
borrowed by the Chechen language: marketing
(English marketing - "activities aimed at achieving
the goals of enterprises, institutions, organizations by
generating demand and maximizing satisfaction of
consumer needs" (Yartseva, 1988) and its derivative
— marketing, trust (eng. - trust — "a system of
relations in which the property that originally belongs
to the founder is transferred to the disposal of the
trustee, but the beneficiaries receive profit from it"
(Yartseva, 1988), promoter (Eng. promote — promote;
promote — "a person or group of persons engaged in
targeted advertising of goods, services or brand with
the purpose of promoting them to the market"
(Yartseva, 1988). It is worth noting that the
borrowing of the promoter is also widely used in
sports topics, for example: "Jlarapuiin cybiipeHexb
JIaKKXapuy rOB3aJUIMH IPOMOYTEpaH «AXMary JIUro
a, Hozamtexs UFC-H yemnuon xumutauy bpasunepuy
Bepnym  ®@abpucmyc a  1xpapHa  OapraHa
(xoHTpakTaHa) Kysiram s3aupa’ ("Daimohk", 10.
02.2017"); tender (eng. tender - offer — "competitive
form of placing an order for the purchase of goods,
provision of services or performance of works"
(Yartseva, 1988), for example: JlakxaikxuitHady
TeHJeplua Huiica a porlyml, KOHKypcaH TOJaMXO
JIeKXapuiliaxp XUp By HHXKCHEPUH TajljlaMall OaH a,
npoekT xIoTTo a, Hekb KeubapaH Oenxan nladaxba ay
("Daimohk", 29. 07. 2019"); manager (eng. manage —
manage — "an employee engaged in management at a
certain site or service sector" (Yartseva, 1988), for

example: " VbpsiHOBCKaH, YensOuHCKaH
o0acTarikaxsp, BamkoprocTas, Yamyprn,
I'Te3anoiiuor pecmyOnmkamkaxp, KpacHospckan

Kpaiixp, MOoCKBaxb KXaa MEHEKepex Hoy ToOaHaII
KXOBJUIMHA, KXUHOIYy PerHoHaIlIKaxhb ybII KbacTOp
nlaxpoun qy» ("Daimohk”, 27. 02. 2018").
Wide-spreaded in the media is the borrowing
offshore (English offshore — beyond the shore) and its
derivatives formed by the suffix method (offshore).
Offshore is a territory or a country that has
attractively low or zero rates on all or some types of
profits of foreign companies. The borrowing offshore
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and its derivative offshore has narrowed its semantics
and is used in the Chechen language mainly in
economic meaning, for example: «Illuna rlaiipu
tlexs Homdy 1ypHaH napTTaH O0apam 261 KB. KM. Oy.
EBpomnaxoii 0axa XxeBIIMHYapax Xpanxapa rlaiipeHant
10 ypi. KXy3axp KXubHa I0bPTaH 0axam, o(IIOPHU
GaHkaH rlymnakx, TypU3M» ("Daimohk",
18.04.2017).

If the above—mentioned economic terms of
English-speaking origin have been functioning in the
Chechen language for a long time, then such a new
lexeme as blockchain (English blockchain -"a chain
of transaction blocks (Yartseva, 1988) is not yet
commonly used, but it is actively used in news texts
of economic and social topics. "Ac a, KXUH IIMHA
HaKbOCTa a OMTKOMHAX a, OJOKYEHH TEXHOJIOTeX a
rlyanakx Jgem auka XaH sSbKKXWHA, MopoaHexb a,
lappOwuitn Kxuiionuy NayXbaJIKXaIIKaXb a
KPUITOBAIIOTAI JICNOWI, LepaH MeXall TOJUTyIl”
("Daimohk", 13.03.2018).

New in economic topics is the borrowing of a
startup (English start up — to start). A startup is a
newly created company that owns a limited set of
resources and builds its business on the basis of
innovations or innovative technologies (word
formation). For example: "Ilym coB, nemrapan
XbabpPMHH DKCIIEPTAIll TEHIHA Oy AWIJIOM sI3IapaH
JamMacT cTapramnana XHHALIAPO, BY3HIH
BBIYCKHUKAIIHA [IAbII XabpPKHHYY TOB3aJUTHLA
Oonx ©Oan abrTO OMiipur xmiapx»” ("Daimohk",
18.01.2019).

Media lexicons of foreign language origin in the
modern Chechen mass media. In the modern mass-
media foreign-language lexemes can often be found
in printed media publications, which are used to
denote certain trends in society. For example, the
lexeme trend in the source language has the value: 1)
the general development or change in the situation or
behavior of people; 2) new trends in clothing,
makeup, etc. (Cambridge University Press, 2003). In
the Chechen language, the word has a similar
semantics: "the general fashion trend of the season,
which characterizes recognizability, mass character
and limited time" (Yartseva, 1988) For
example:”Llyxn coB, nemapaH XbabpMHH SKCIIEPTAII
TemHa Oy IMIUIOM f3JapaH JlaMacT cTapTarana
Xunuapo, BY3UMH  BBIIYCKHUKAIHA  LIablll
Xabp)KUHYY TroB3aJUIMIAa O0NX OaH apTTO OUipUT
xmwiapx” ("Daimohk", 21.07.2022).

This group includes the Anglicizm brand. In
English brand means: 1) the type of product produced
by a particular company (Cambridge University
Press, 2003). In the process of adaptation to the
language system of the Chechen language, the brand
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lexeme has undergone a narrowing of its semantic
structure and is used in the meaning of "trademark of
a company, product or product; a set of graphic,
textual and other information related to a company,
product or service, including logos, slogans, etc. For
example: "Poccun ®@enepanmn FOxpapaninH nansaro
«TOII-1000 JIOKQJIBHBIX KYJbTYPHBIX u
TYpUCTHYECKHX  OpeHmOoB  Poccum»  abjutauy
KOHKypCeXb JaKbalanape KXOHKXYy CYOBeKTHITH
Bekanm " ("Daimohk", 06.11.2022).

The latest foreign language lexemes of
information technology topics in the language of the
Chechen Republic media. A large number of
information technology terms in the media caused
their division into several thematic groups.

Device names. The development of technology
has caused the emergence of many devices, the names
of which, as a rule, are English-speaking. For
example, today the word gadget (English gadget —
device) is very popular in Chechen — "a thing that is
usually electronic or that has to do with electronics,
an accountant or the Internet" (Yartseva, 1988). For
example: "Taxannepuy nuiiHaXp BaiH Oepar,
KEerHMHpXOoil oIy MHTepHeTax Mea 003yl Oy Xaba-KX
BaitHa. IlIkone naxanuy xlopa a (yp-arTajuia, mKkose
Jaxasa Jomdy a) OepaH IeH TapKeT, CMapTQoOH,
KOMITBIOTEp, HOYTOYK 10 " ("Daimohk", 15.06.2018).

Gadgets today are devices whose name contains
the English-language part of smart are very popular
and widespread, for example: smartphone. For
example: "Kxysaxe ama morly, BTK-H MoOunpHH
ceTh Oakkbanm a kKxwapHa TlabXpallMCHA XwWIIap.
CmaptdoHma a, IUTaHIIETIA a KOMIIAHHH CHM-
KapTHIa WHTepHeT Jenop Hucayp pam: GSM-H
xypinym Homay 2G " ("Daimohk", 17.12.2015);
"Nowsanrlagy ukbypax» (ceTb 4-ro IOKOJICHHS)
naiasia tapo 10 «bunaitnany 4G USB-moaemuiin
a, LTE-u cmaprdonunitn a paiin. Hoxuniin
PecnyOnukun  OaxapxormHa wraidH  SIM-kaprari
USIM-na (4G TeXHOJIOTHH KapTall) MabX3a XHiIa a,
oblrym 6oy rlupc sna tapo a o «bunaitHo» men
Mybixxady a opucexp” ("Daimohk", 10.12.2015).

Various messengers have become an integral part
of modernity. Messenger (English messenger —
message sender) is a "telecommunication service for
exchanging text messages between computers or
other devices of users via computer networks" (word
formation). For example: "Cowmxa-I'Tanapuy
I.CamaeBn mlapaxyy ypamexp OepaHa akxady
klabsiema tlenarap nquHa Xwina apiula, COLAAIbHU
CeTallkaxp a, MeCCeHKepalIkaxb a 0ap koI Xuiia
xaam Tajap tlemmumaa pecItyOIIMKIH
[poxyparypo " ("Daimohk", 23. 05. 2022).

The most popular among Chechens are
messengers such as Viber, WhatsApp and Telegram.
The media uses both the common name messenger
itself and the transliterated names of these services,
although their spellings varies — they can be written
with both capital and small letters, in quotation marks
and the like. For example:

"Poccun mepan xpexapxo — 2021» Eppurpoccun
KOHKypcaH Viber MaiiiaHaxp XaJKb0O KXa)XTacapexb
tonam OapkkxmHa Cobmwka-ITamma No7  fomay
IIKOJMH ObPCUHH METTaH a, JIUTepaTypuH a
xbexapxouo MakaeBa XpaBac" (‘“Daimohk”, 13. 10.

2021");

"PecriyOnukuH a4XbEHaH MIpHC,
cobpkarlanaxoiiH XpamiTamka Meljia a Ccuxa
XpakapaH lamamoHia, HOXWalUlaxb yrrape a

rlapaseiiady WhatsApp-Xb COIIMAIBHM CE€Ta Y0Xb
neppuHa Toba kxobummHa" ("Daimohk", 26. 06.
2018);

"Jlakxaxp xpaxuitHady Kremlin Russian kanamo
XanmUTHHA U 00X BOBIIAXTOXapexb mapm Telegram
Analytics-x maitnasuna xunap" (“Daimohk”, 31. 03.
2022);

"MHCcTarpam oJIydy COLMAIBHU CeTeXb Alaxborr
10 U mpoekT mieH O6onx. HOkbpaspkkxuna Hoxuwith
PecnyOnukuH OKOHOMHKHH 4, HOKbapaUIMH a
kxepamasautiH coBeto” (“Daimohk™, 08. 12. 2017);

The English word photoshop is quite popular in
Chechen. For example: "MonwuTopa Tlexs quitHaTuita
CyBpTAlll TOUTYpa, YbII KOMIIbIOTEpPAaH «(POTOLION
nporpaMMuH rlopHIa JexkuHa napa. bepamina xaa
Je3apa OLy TaWTHHYY IOUHHATEX OaKKpald IepIn
MyBJIXa 1y, (POTOMIONAIa JeXKHHAPII MybJIXapl ay"
(“Daimohk™, 12. 06. 2018);

This borrowed lexeme comes from the name of
the Adobe Photoshop graphics editor, which was
developed by the American company Adobe
Systems. This application is considered the most
powerful photo editor and is the market leader in
commercial raster editing tools (Yartseva, 1988). For
example: "Jlykxa xaH s1 «{udposas xuBonuce» ule
Homy Keprma TPOEKT OKbasbKkxuHa. W OaxpaHa
Jonynn, kexara Tlexb cyppram JexkuHa ma lamr,
CypTAWIUIapaH KXy3aMaHaH rlupcana KoMIbTepa
yoxb Homy «AdobePhotoshop» omydy rpaduxun
pemakrtopan rlopHIAa cybppTam JOXKy Oeparma'
(“Daimohk”, 11. 05. 2016).

In the media, you can often find the names of
various electronic currencies, which are increasingly
called cryptocurrency (abbreviated crypta — from the
English cryptocurrency — "a type of digital currency,
the issue and accounting of which are based on
asymmetric encryption and the use of cryptographic
methods of protection" (Wikipedia). With a foreign-
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language share of crypto, various phrases can be
formed: crypto exchange, crypto market. For
example: "Xpanxa Ma-ajuiapa, ac a, KXUH IIHHA
HAKBOCTA a OMTKOMHEX a, BIOKuYeWH TexXHoJorex a
rlyanakx nemr Aukka XaH sbKkxuHa Mopnanexs a,
lappOuite KXUHOIUy nayxbajKXalKaxb a
(KpHUIITOBAJIOTALI JICNIONI, LEpaH MexXall TOJUIYIL,
n.al.xx" ("Daimohk", 03. 04. 2018).

One of the most popular cryptocurrencies in the
world is bitcoin (other spellings bitcoin, bitcoin). It
comes from the English bitcoin, which translates as
an electronic coin, and means "virtual electronic
currency without centralized management and
issuers"  (word  formation)). For example:
"butkounam nxpaHa a arloHaH nonaxp a oIy,
Mabplila WHTEpHETa 4yXyJja Jena, LEpaH JoJajeln
[IXba a MaYXbaNIKX 51 opranuzay 11" (“Daimohk™, 03.
04.2018).

This thematic group may overlap with the
vocabulary group of economic topics, since these
nominations are used in currency transactions.

The name of various types of illegal activities and
threats on the Internet and frauds committed with the
help of other technical means. Thanks to various
information technologies and the Internet, humanity
has made a huge step forward. But along with
numerous  opportunities  for  comprehensive
development, the Internet contains a huge number of
threats and often becomes a means for conducting
various criminal operations. Most of the names of
illegal activities on the Internet are borrowed from the
English language, in some places in the Chechen
language they have changed their semantics.

In the texts of the media, which talk about various
types of criminal activity on the Internet, you can
often find the word hacker. Hacker (English to hack)
— "a special type of computer specialists whose
activities are associated with an attempt to gain
unauthorized access to systems with secret
(confidential) information, a computer criminal"
(word formation). Initially, the meaning of this word
was not associated with criminal activity. This
computer term was founded in the 60s of the
twentieth century and meant the process of making
changes to one's own or someone else's program. The
verbal noun "hack" meant the results of such changes.
That is, a hack is a way to fix an error in a program,
and a specialist who could fix such errors,
respectively, was called a hacker. However, the hack
was not always aimed at correcting errors — more
often hacks changed the behavior of the program
against the will of its author. It was such scandalous
incidents that "distorted" the meaning of the word
hacker - it began to be used in the meaning of "an
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attacker using computer knowledge to commit
unauthorized, sometimes malicious actions in a
computer - hacking computers, writing and
distributing computer viruses. "Discussions about the
semantics of this word are still ongoing. Thus, some
of the well-known proponents of free and open source
software, for example, Richard Stallman, promote the
use of this term only in its original meaning
(Yartseva, 1988). In the Chechen media, this term is
mainly used in the meaning of "computer criminal".
For example: "Ksunbacena Kopeiipuy xakepiia
rambssbkkxuHa Kopunba Kopeitn 140 33ap cos
KOMIBIOTEP, MapHa 4Y0Xb XWJJIa4y XaaMeEX IIaH
xpamramkaxp naigasnHa”’  ("Daimohk", 16. 06.
2016).

The intensification of crime on the Internet has
caused the appearance of a number of names of types
of illegal activities with the English prefix cyber -
(English cyber — is associated with involvement or
attitude to computers, especially the Internet)
(Cambridge University Press, 2003). These are
tokens like: cyberattack, cyber threat, cybercrime,
cyber theft, cyberwar, etc. For example:

"Ueppurpocenn  «TepaxpaH papcain aKIuH
rypaimkaxb HoxumiiH PecnyOimkexp Kxouymriuiip
iy «Kubeparakam Tauiap» aeniapan mporpamma’
("Daimohk", 22.01.2022).

"Copmxa-I'Tamnn IIKOJIAIIKaXb nlamaxpa
JICPUHYY JapcalKaxb IYBHIYD oy
KkubOepKxepamasaiax a, ybHaH TaljlaMax a jiaplHa"
("Daimohk", 22. 01. 2022).

"Jlemapxomia KAOEepAEeTEKTHBAH POJIAIT JIOB30P
fy. Xwina Tapiym Hoimy KHOCPHHLIMACHT KbaCTOII
tayutamain ouip Oy" ("Daimohk", 22. 01. 2022).

A characteristic feature of the modern linguistic
situation in the Chechen Republic is the transition of
scientific and technical terms to general linguistic use
through the mass media. Even those lexemes that
belong to the sphere of highly specialized computer
jargon are now actively used in journalistic stylistics.
Moreover, they demonstrate high word-formation
activity and expand their semantics (Kremlin bot, bot
attack, photoshop, bitcoin, hacker, cybercrime, etc.).
However, a lot of scientific and technical terms of
English-speaking origin, which were recorded by us
in the media, still belong to the field of computer
slang (backend, big-date, plug-in, applet, etc.).

Sports vocabulary of foreign-language origin in
modern Chechen media. In the language of Chechen
periodicals, we often come across borrowed sports
terms from different sports. Today, it is possible to
distinguish several thematic groups of foreign-
language origin in media publications.
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Football vocabulary of foreign origin. The
popularity of football in the Chechen Republic has led
to the appearance of an extremely large number of
football terms in the Chechen media. Among them:
midfielder (English half-back — midfielder), back
(English back — defender), goalkeeper, penalty. For
example:

"MaTtuan  58-uy = MHHOTeXb  «AXMaTaH»
keBHaxouyH E.I'oponoBH gor noxuiipa ['omiannepuy
xaBOeka Otman Onp-Kabmpa — 2" ("Daimohk", 26.
07.2019).

«JIyuan» ronkunepan rlamarax romsza maiiza a
9IIHA, TeHHApa TObXHA, KeBHA Uy OybpKa SXUHTHPA 110
— 5:1. Iy raiinmana Olabpia Tomam a OabKKXWHA Y4
¢unane enupa "Axmat". ("Daimohk", 05. 11. 2019).

"Baxbpay, kxuame kxada apTTo «CrapTrakan» a 1a
Oenmpa. VYp-arTauia, TMEHAIbTH a [a TOXaeiIHupa
xbemaimka. [lenanetu TobxHapr 3.bakaes Bapa, oy
MaT4yexb JKMrapa JoB3aplia KbabCTall XHuia Bour"
("Daimohk", 09. 10. 2021).

Borrowings from the field of boxing. In Chechen
boxing-themed media, borrowings from the boxing
field are also often used. The Chechen language has
long included the following borrowings as boxing
promoter, ring, knockout, round, referee, ring
announcer. For example:

"Bep3am Bosy HOXuHitH O00kcep CamamoB [ymap
BuHa 1994-uy miepaH acapaH (uiOHB) OeTTaH 7-4y
muitHaxp lanxan-I'Tamaxs" ("Daimohk", 01. 05.
2021).

"2012-ay mapaxp VYKpauHepdy BeXapHilH
Kmmuakorlepan «K2 Promotions» mpomMoyTepuita
kommnanuma Oapt a 6mna, Kues rlanaxp Iuita m3a,
TpeHepaH balicanrypos YBalicaH Kybiramuiuna jaTta
a lemam. 2016-9y mapaxs TybifHa HOXUAHH « AXMaT»
cnopran kinyban Bekan By " ("Daimohk”, 01. 05.
2021).

"Kapapuy miepan oxaHaH (ampesb) OertaH 8-uy
nuitHaxb Cobipka-I'lanaxe nlasexpHauy «Bpewmst
nereny 6: CneuuanbHas orepanus» OOKCepHiH
TypHHpaH KobpTa Xxwiam Oapa CanamoB lymapan a,
Exnmenko Cepreita a narap. EkuMenko s1mia a BuHa,
tonam Oapkkxupa Camamorc" ("Daimohk”, 01. 05.
2021).

"Upauy xbuiicaMexb, BOBIIUHH KXOOp JOITYII
nlagonazennady oIy LIXbabHAKXETAPEXb IObXXbEXb
NybllHA a puHraH «Ja» ma xwiap alaraiitupa
ApTypa, Xpalxapdy payHIaH 4YaKKXeHeXb Ajam
HokmayHe a BoxysiTym" ("Daimohk", 24. 03. 2021).

"Pedepruc uccanna Ttlexxauwanm narapauya a,
xpanarlapTTHHa Kkxunla narra ge ma  XuiHMpa
mybHrax" ("Daimohk", 12. 10. 2018).

"Omy OybiicaHa pyUHT-aHOHCEP XU BY ybHEHAXb
a Bes3am Bosry baddep Maiikn a, (CLHA), umrra

3aropckuit Anekcauap a (Poccu)" ("Daimohk”, 02.
07.2014).

Lexemes of show business, film industry and art
criticism. The intensification of Russia's international
relations has caused dynamic processes not only in
the layer of socio-economic, scientific and
terminological vocabulary, but also in the field of art
vocabulary. Such changes could not but affect the
vocabulary of the Chechen language, which was
replenished with names from the artistic sphere. The
lexemes of this group were also borrowed from the
English language because the culture of English-
speaking countries has a significant impact on the
modern culture of Russia.

The name of the spheres of art (cinema, theater,
music, television, etc. receive financial benefits from
their activities, comes from the English language —
show business or an abbreviated colloquial version of
showbiz (English show business) "commercial
activity in the field of entertainment") (Yartseva,
1998). For example: "UemnmoHuitH naTape XbOBCa
6orlyp Oy skc-uyemnuonamm Tadicon Miikn a, [[xoHc
a, Jlennokc Jlpronc a, Xonubwig DBanaep a. Mmrra
Poccun  mioy-6u3Hecexp Bem3aiml Boiy —KoO3oH
Hocud a, Tumatu a" ("Daimohk”, 02. 07. 2014).

Russian Russian and through the medium of the
Russian language in the Chechen language, the
development of show business as a social, economic
and cultural phenomenon contributed to the
emergence of such concepts as showman and
celebrity.

The showman was first called "the presenter, or
sometimes the organizer of the show or "the presenter
of musical entertainment entertainment programs,
mainly on television" (free encyclopedia). Over time,
this word expanded its semantics and showmen began
to be called not only the leading music programs, but
also the presenters and artists of other genres and
famous people in general, most often those who differ
in an outrageous image and behavior (Yartseva,

1998).
"lynax wmaiippa ana wMerap Ay HOXYMHH
TEJeBUICHUH IybXXbapiepa IOYMEH, 110

okbafgapxHa Tenemor3apm” ("Daimohk”, 23. 10.
2014).

The producer lexeme has undergone certain
changes, since in the source language it is used not
only to the person financing the film, actor or singer,
but also to any company that produces goods for sale
(Cambridge University Press, 2003). In the Chechen
language, the borrowing producer is mainly related to
the sphere of show business. For example:
"KocTtpoman obnacran xumia na lam, eppure Poccun
a KyJpTypuH Oaxam Oy. bBameran npesumeHt a,
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npomrocep a 0 Poccun ®enepanuH KyJabTypuH
xbakpitony oenxaxo [lapenko Enena, McOabxpaiina
Kybiranxo a, Kobpra Oanermeiicrep a By Poccun
depmepaiiH  KyIbTypUH — XbaKbBONYy — OeNxaxo
Hapenko FOpwuit" ("gas "Daimohk", 23. 10. 2014).

Another English lexeme casting is also often
found both in colloquial speech and media.

"[[Ikoexs TOBITYyYy XCHaXb MybiiHA, HOXYHIH a,
ObPCUHMH a JHTepaTypa HObLIyIl a, OyKXae3all a
xmutady Pam3zana oiina tlomaropiinym, kedam Ompa
“kactuHrana” ("Daimohk", 18.01. 2019).

Thus, the English-language lexemes of show
business and art history demonstrate a significant
degree of penetration into the Chechen language.

So, the analysis of foreign-language lexemes
recorded in the modern Chechen media has shown
that the use of Anglicisms is primarily associated with
the globalization processes in the world, the
intensification of international public and political
activities of Russia and, as a consequence, the
Chechen Republic and the growing influence of the
media in Chechen society.

S CONCLUSIONS

The journalistic style of the modern Chechen
language has undergone radical transformations over
the past decade.

From the end of the XX — beginning of the XXI
century, socio-economic terms were considered the
largest group of foreign language vocabulary in the
Chechen language, since they were the first to be
borrowed into the Chechen language (for example,
such lexemes as business, businessman, manager,
etc. appeared in the 90s of the XX century and are no
longer perceived by speakers as borrowed words).
Today, English socio-economic terms of the are also
the most numerous among borrowings in the modern
mass media of the Chechen Republic.

The availability of mass media to the general
public of readers (especially young people) caused
the expansion of the themes of journalistic texts and
the use of lexemes and borrowings of various
thematic groups in it. The economic theme remains
one of the important donors of borrowings, however,
it is gradually losing its position due to the
intensification of the processes of borrowing
vocabulary from other fields of activity.

Due to the growing influence of mass media and
the development of network communications, the
texts of media are extremely saturated with the
vocabulary related to the functioning of the mass
media. This is a fairly new and relatively small
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thematic group of borrowings, but it is constantly
growing.

Since the beginning of the XXI century, the use of
sports vocabulary in the journalistic style of the
modern Chechen language has significantly
intensified. Like other thematic groups, traditionally
the donor language is also English. Among the
borrowed sports vocabulary, most football terms are
of English-speaking origin, followed by boxing
vocabulary.

The smallest thematic group of borrowings of
English-speaking origin in the modern journalistic
style is a group of show business tokens.

Over the past decades, the trends of borrowing
foreign language vocabulary have changed, if at the
end of the XXth century in the Chechen language
scientific, technical and economic terms dominated
among lexical borrowings, then, starting from the
second decade of the XXI century, borrowed
vocabulary has significantly diversified. Anglicisms
are associated not only with the scientific sphere, but
mainly with the sphere of contemporary art, sports
and the vocabulary of information technology.

The increase in the number of thematic groups of
borrowings has promoted the fact that Anglicisms
today have become widely used in the daily life of
native Chechen speakers, as evidenced by the variety
of vocabulary of English-speaking origin in the
journalistic style of the modern Chechen language.

Such a variety of Anglicisms and the constant
replenishment of the Chechen vocabulary with new
foreign words creates certain difficulties with their
fixation in dictionaries. Lexicographical works do not
keep up with the rapid flow of the latest Anglicisms.
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